Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak,
at ng Banal na Espiritu.

Amen

Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng
Diyos, at ang pakikipag -isa ng
Banal na Espiritu makasama
kayong lahat.

At sa iyong espiritu.
Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa iyo,
mga kapatid ko, na lubos akong
nagkasala, sa aking mga saloobin
at sa aking mga salita, sa nagawa
ko at sa nabigo kong gawin, Sa
pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, sa pamamagitan ng
aking pinaka -malubhang
kasalanan; Samakatuwid hinihiling
ko si Mapalad na si Maria ever-
virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga
kapatid, upang ipanalangin mo ako
sa Panginoong ating Diyos.

Kyrgyz (Kblprbizya)
Knpuw ces

ANKaLll »XXbIradTblH 6benrucu

ATaHblH, YYN4YH XXaHa blInbIK
PYXTYH aTblHaH.

Oomun

Canam

Mbip3abbi3 ca MallasKTbIH
bipabiMbl, Kygangbl Cynyy, »aHa
blnbIK PyXTyH KOMUTETHN
HbaapblHap MeHeH 6071.

PyXyH MeHeH.
MeHnTeHunanoblK Nl

Bup Tyyrangap (bup TyyraHaap),
613 KyHeenepybysay TaaHbIN-
bunenn, OweHTnN, biINbIK
Cbipnapabl 6enrnnee yyyH
e3yby3ay naspnanbsbis.

MeH KyoypeTtu KyuTyy Kynangbl
MonHyMa anam Cara, bup
TyyraHgapbiM, MeH asban KyHee
KblnOablM, MEHUH OIOM >KaHa
MeHWH ce3pepymae, MeH KbiiraH
NWKMMe XXaHa MeH Kbljla ajraH
XKOKMYH, MEHVUH KYHOOM MEeHEH,
MeHWH KYHeeM MeHEeH, MeHWH 3H,
00p >KapakKcChbI3 aiaM apKblyy;
OwoHaykTaH MeH MapuaMmgaH
Kaydbln KeTeM, bapablK
nepuwiTenep »XxaHa blNbIKTap,
CeH, 6bup TyyraHgapbiMm, MeH
Y4yH Kynan-TeHnpnbus y4yH
TUNEH.
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Nawa ang Makapangyarihang
Diyos ay maawa sa atin, Patawarin
mo tayo sa ating mga kasalanan,
at dalhin tayo sa buhay na walang
hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at
sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian,
Panginoong Diyos, makalangit na
Hari, O Diyos, Amang
makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong
na Anak, Panginoong Diyos,
Kordero ng Diyos, Anak ng Ama,
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin;
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, tanggapin ang aming
panalangin; ikaw ay nakaupo sa
kanan ng Ama, maawa ka sa amin.
Sapagkat ikaw lamang ang Banal,
ikaw lamang ang Panginoon, ikaw
lamang ang Kataas-taasan,

Igujgyz (Kblprbi3ya)

Kyaypetn Kyutyy Kynanm 6usre
blpalbIM KbIJICbIH, BU3gunH
KyHeenepyby3ny keuunp, 6usaon
TY6enyk emypre ansin 6ap.

Oomun
Kbipe

TeHup, blpanbiM Kbil.
TeHup, bipanbIiM Kbil.
Mawask, bipanbIiM KblJl.
Mawask, biparbiM KblJl.
TeHup, blpanbiM Kbil.
TeHup, bipanbIiM Kbil.
['nopwus

IH 6MnK Kyganmra gaHK, XXaKkLbl
HMeTTern agaMmagapra »xep
XKY3YHOO0 TbIHYTbIK. BU3 ceHn
MakTanbbl3, 63 cara 6aTabnbis,
613 ceHn cymnebys, 6us ceHn
NaHKTanbbi3, CEHNH yNyynyryH,
YYYH paxmaT anTtabbi3, TeHup
Kynawn, acmaHgarsl Magbiwa, Oo,
Kynan, kyoypeTTyy ATa.
Mbip3abbi3 Nca Malwask, Xanrbi3
Yyny, TeHnp Kynan, KyganabiH
Ko3ycy, ATaHbIH Yyny, ceH
OYNHOHYH KYHees1IepyH asbin
KeTecuH, busre bipanbIM KbiJ; CEH
OYNHOHYH KYHees1IepyH asbin
KeTecuH, busgunH TuneHyyobysay
Kabbln anyy; ceH ATaHbIH OH,
»XarblHOa oTypachklH, busre
bipalbiM Kbisl. AHTKeHN CeH raHa
blbikcbliH, CeH XXanrbi3
TeHupcuH, CeH raHa 3H
>KoropkycyH, blinca Mawanak,
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Panginoong Hesukristo, kasama ng
Espiritu Santo, sa kaluwalhatian ng
Diyos Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon
Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Propesyon ng
pananampalataya

Naniniwala ako sa iisang Diyos,
ang Amang makapangyarihan sa
lahat, may gawa ng langit at lupa,
ng lahat ng bagay na nakikita at
hindi nakikita. Sumasampalataya
ako sa iisang Panginoong
Hesukristo, ang Bugtong na Anak
ng Diyos, ipinanganak ng Ama
bago ang lahat ng panahon. Diyos
mula sa Diyos, Liwanag mula sa

Igujgyz (Kblprbi3ya)

blnbik Pyx MmeHeH, Kynan ATaHbIH
naHkbliHOA. OOMUNNH.

Yoryntyy

Kenrunne Hamas oKywuy.
OoMUinmnH.

Ce3aoyH NNTYpPrusacsl
BupunH4m okyy

TeHnpanH cesy.
Kyoanra wyryp.
Resoriial Resh

DKUHYN OKYY

TeHnpOouH cesy.
Kynawvra wyryp.
NH>Xnn

TeHup ceHn MeHeH BONCYH.
>KaHa CeHUH pyxy MeHeH.
blnbik UHXUNOeH okyy H.

HaHk cara, TeHup
KaxabaHblH NHXnnu.
Cara gaHk, Mbip3abbi3 Uca
Mawask.

NweHnm kecnbum

MeH 6up Kypanra nweHewm,
KyoypeTTyy ATa, acMaH MeHeH
Xepaun )apaTKaH, KBPYHreH
»KaHa KepyHbereH 6apabik
HepcenepaeH. MeH bup TeHunp
blnca Mawanakka uweHewm,
KynangbiH Xanrbi3 Yyny, 6apabik
noopsiopaoH Mmypaa AtagaH
TepenreH. KynangaH Kynan,
HypoaH Hyp, YblHbIrbl Kygan
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Liwanag, tunay na Diyos mula sa
tunay na Diyos, begotten, hindi
ginawa, consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang
lahat ng bagay. Para sa ating mga
tao at para sa ating kaligtasan ay
bumaba siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng
Maria, at naging tao. Dahil sa atin
ay ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw
alinsunod sa Banal na Kasulatan.
Umakyat siya sa langit at nakaupo
sa kanan ng Ama. Siya ay darating
muli sa kaluwalhatian upang
hatulan ang mga buhay at ang
mga patay at ang kanyang
kaharian ay walang katapusan.
Sumasampalataya ako sa Banal na
Espiritu, ang Panginoon, ang
nagbibigay ng buhay, na
nagmumula sa Ama at sa Anak, na
kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa,
banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan ko
ang muling pagkabuhay ng mga
patay at ang buhay ng daigdig na
darating. Amen.

Homily

Unibersal na panalangin

Igujgyz (Kblprbi3ya)

YblHbIrbl KyoangaH, TepereH,
>XKapaTbliraH amec, ATtara
KOLWYJIraH; an apkblayy 6apabik
HepceHn xacaabl. An 613 y4yH
>XaHa bn3aAnH KyTKapblbiLWbIObI3
YYYH acMaHAaH TyLWwTy, XaHa
blbik Pyx apkbinyy byby
MapunamMmpaaH »apaJraH, >XaHa
apam bonyn kKangbl. bus y4yH an
MoHTMM NMnaTTbIH TYWyHAA
anKall Xblra4yka KaganraH, an
enymre ayyuwap 6onyn,
KOMYJITeH, YYYHYY KYHY Kanpa
Tnpunan blnsik Xa3smara
blanblK. AN acMaHra Kketepynny
An ATacCblHbIH OH »XarblHOa
oTypaT. An KanpagaH AaHK
MEeHeH KeneT TUpyyJepay xaHa
eqreHgepny COTTow Y4yH AHbIH
naablllaYvblbIrbIHbIH adrbl
6onbonT. MeH blnbik PyxKa,
TeHupre, emyp bepyyyyre
nweHem, ATa MeHeH YyngaH
YblKKaH, ATachbl XXaHa Yyny MeHeH
bupre TabblHraH aHa
AaHKTanraH, nanrambapnap
apKblyy cynnereH. MeH 6up,
bIMbIK, KaTOJIMK XXaHa
anocToNAyK YNPKeere neHeM.
MeH KyHeenepymayH
Kevynpunauwm yy4yH éup

YoMy AYPYYHY MOMHYMa anam
>XKaHa MeH enreHaepayH
TUPUIYYCYH YblJaMCbI34bIK
MEHEeH KYTeM >XaHa aKbIp
3aMaHAblH XXawoocy. OOMUNKUH.

Homily

YHuBepcanayy TUNeHyy
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Manalangin tayo sa Panginoon.
Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos
magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo
at ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon
ang sakripisyo sa iyong mga
kamay para sa papuri at
kaluwalhatian ng kanyang
pangalan, para sa ating ikabubuti
at ang kabutihan ng lahat ng
kanyang banal na Simbahan.
Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.
Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ito ay tama at makatarungan.
Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong
kaluwalhatian. Hosanna sa
kaitaasan. Mapalad ang
pumaparito sa pangalan ng
Panginoon. Hosanna sa kaitaasan.

Igujgyz (Kblprbi3ya)

Bn3 XXaxabara cbinbiHabbI3.
Pabbum, Tunernbmnsgn yk.

UucharistTtnH
NNTYPrusacsol

CyHyw

Kynanra Tybesnykke MakToos10p
B6osncyH.

CbinbIHIbING, TyyraHaap (bup
TyyraHgap), MeHuH
KYPMaHObIMbIM XXaHa CEHUKUN
Kynanra »akkaH 6onyuy
MYMKYH, KyQypeTun Ky4Tyy ATa.
KonyHaarbl KypMaHObIKbIHAbI
MapaTkaH Kabbinl Kbl/ICbIH AHbIH
bICMbIHbIH JaHKbl XXaHa AaHKbI
YYYH, busgunH
XKbIPran4ybibirbibbi3 y4yH XXaHa
aHblH BapablK bINbIK XbIWbIHbIHbIH
MKAKLUbINbICbI.

OoMUNnH.

IBXAPUCTUKANbIK TUEHYY

TeHup ceHn MmeHeH BONCYH.
>XaHa CeHUH pyXxy MeHeH.
XXyperyHay KeTep.

Bu3 anapabl TeHupre keTepebys.
Kynan-TeHnpubusre
blpaa3blYblsiblK bungmnpenu.

byn Tyypa »KaHa aguneTTyy.
blnbIK, bINbIK, bINbIK TEHUP, aCcMaH
ackepnepuHuH Kyganbl. ACMaH
MEHEH Xep CeHUH AaHKbIHA
TONrOH. XOCaHHa 3H bununk.
TeHMpOWH aTblHaH KenreH agam
6aKTblslyy. XOCaHHa 3H bunnk.
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Ang misteryo ng
pananampalataya.

Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay
na Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: lligtas mo kami,
Tagapagligtas ng mundo, para sa
pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo
kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong
sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo;
dumating ang iyong kaharian,
matupad ang iyong kalooban sa
lupa gaya ng sa langit. Bigyan mo
kami ng kakanin sa araw-araw, at
patawarin mo kami sa aming mga
kasalanan, gaya ng pagpapatawad
namin sa mga nagkakasala sa
amin; at huwag mo kaming ihatid
sa tukso, ngunit iligtas mo kami sa
kasamaan.

Iligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan
sa aming mga araw, na, sa tulong

Igujgyz (Kblprbi3ya)

blMaH Cblpbl.

CeHnH enymyHAy Xapbiaaanbsbis,
TeHnpum, XXaHa e3
TUPUNNNEPUHON XKapbidsa CeH
Kanpa kenreHye. Xe: byn HaHAbl
xer, byn 4Yem4ekTy n4keHae,
CeHnH enymyHAy Xapbisaaanbsbis,
TeHup, ceH Kanpa kenreHve. Xe:
buson KyTkap, LYNHOHYH
KyTKapyy4ycy, AHTKEHU CeHWH
anKaLll XXblraydblH XXaHa
TUPWUIYYCYH apKblyy ceH 6usgn
OOWTOHOYKKA YblrapAbiH.

OOMUNUH.
KoOMYynyK bipbIMbl

KyTKapyy4yHyH 6ynpyry 6otoH4a
»aHa KyganablH OKYyTYyCy MEeHeH
TYy3y/areH, 6us antyyra
H6aTbiHaObI3:

AcmaHparbl ATabbi3, CeHuH
bICbIMbIH, bINbIKTaNCbIH; CeHUH
NaablWaYvblNbIrbiH, KEJICUH, CEHUH
3PKWH aTKapblslaT acMaHAa
KaHOawn 6onco, xxepae na. byryH
bnisre KyHyMAayK HaHbIbbI3abI 6ep,
»XaHa bu3auH KyHeenepyby3ny
Ke4dunp, buire KapLbl KyHee
KblIFraHOapObl KeYnpreHnem;
»XaHa busam asrbipyyra anbin
6apba, bupok 6mu3an
KaMaHObIKTaH CaKTa.

TeHup, 6n3an ap KaHpaw
XKaMaHObIKTaH CakTa,
bipabiMOyynyK MeHeH Ou3auvH
KYHOepAe TbiHYTbiK 6ep, CeHnH
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ng iyong awa, baka lagi tayong
malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang
kaluwalhatian ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi
sa iyong mga Apostol: Kapayapaan
ang iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa
iyo, huwag mong tingnan ang
ating mga kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong
Simbahan, at magiliw na
ipagkaloob sa kanya ang
kapayapaan at pagkakaisa
alinsunod sa iyong kalooban. Na
nabubuhay at naghahari
magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang
tanda ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.

Kyrgyz (Keipreizya)

blpalbIMblH, MEHEH, B3 ap AanbIiM
KYHeeneH Ta3a bonywybys
MYMKYH XaHa bapblk
KbINbIHYbI/IbIKTap4aH KOOMcy3,
6r3 KyTTYyy YMYTTY KYTY
»aTabbl3 )xaHa busanH
KyTkapyy4y6y3 blica
MawanakTbiH KEJIULLW.
MaablwanbiK YY4YH, K4 XKaHa
NAaHK CeHUKK A3bIp KaHa
Ty6enykke.

Mbip3abbi3 Vica Mawask, Kum
CEeHWH 3141nNepuHe MbiHOAN
nenn: TbIHYTbIK MEH CEHU
TawTan, TbiH4YTbIK 6epem cara,
bnsanH KyHeenepybysre kapaba,
BNPOK YNPKEBHY3OYH ULLEHNMN
B6otoHYa, XXaHa bipanbIMOyynyK
MEeHEH ara TbIHYTbIK XaHa
Bnpnmank 6epCcnH CEHNH IPKNHE
binanbik. Anap Tybenykke
»awan, Tybenykke
nagbllaybblK KblblLWAT.

OOMUNKUH.

TeHMPAWH TbIHYTbIMblI ap AaNbIM
cunep MmeHeH 60CyH.

>KaHa CeHUH pyXxy MeHeH.
Kenrunne, bupun-bnpnbunsre
TbIHYTbIKTbIH BenrncmH
CYHYLITaNNbI.

KynangbiH Ko3ycy, ceH OYWHeHYH
KYHB6J1epYH abil KETEeCUH,
6u3re bipanbiM Kbia. KygangbiH
Ko3ycy, ceH oYWHeHYH
KYHB6J1IepYH asbil KETEeCUH,
6u3re bipanbiM Kbia. KygangbiH
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Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.

Masdan ang Kordero ng Diyos,

masdan ninyo siya na nag-aalis ng

mga kasalanan ng sanglibutan.
Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat

na dapat kang pumasok sa ilalim
ng aking bubong, ngunit sabihin
lamang ang salita at ang aking
kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang
Ama, at ang Anak, at ang Espiritu
Santo.

Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa.

O: Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:
Humayo ka sa kapayapaan,
niluluwalhati ang Panginoon sa
pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.

Kyrgyz (Keipreizya)

Ko3ycy, ceH AYWHeHYH
KYHO8epYH aibin KeTeCuH,
bnsre ToIHYTBIK Bep.

MbiHa, KyonanabiH Ko3ycy, MblHa,
an OYNHeHYH KYHeenepyH
MOWHYHa anabl. KO3YHYH Ke4ku
TamarblHa YaKblpblJIraHgap
bakTbiyy.

TeHnp, MeH TaTbIKTYYy SMeCMUH
MEHWH YaTblpbIMAbIH aCTbIHA
KUPYYH, Y4YH, Bupok bup raHa
ce3ny anTcaM, XXaHbIM anbirar.

MawasakTbiH [leHecn (KaHbl).
OOMUNKUH.

Kenrnne Hama3s okyny.
OOMUNKUH.

KOPKYHY4YY
KAHOAJIAP

bBaTa

TeHup ceHn MmeHeH BONCYH.
>XaHa CeHUH pyXxy MeHeH.

>KapaTkaH Anna bipaa3bl 60/CYyH
ATa, Yyn xKaHa blnbik Pyx.

OomMuinmnH.
Kbi3MaTTaH bowoTyy

YbIrbiHbI3, Macca asakTagbl. XKe:
Bapbin, TeHUpAVH XKaKLbl
KabapblH Xapblisna. Xe: O3
OMYpPYH MeHeH TeHupaun
OaHKTan, TbIHYTbIK MeHeH bap.
Xe: TbIHYTbIK MEHEeH KeT.



Tagalog (Wikang Tagalog) Kyrgyz (Keiprbizya)

Salamat sa Diyos. Kynawnra wyryp.
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